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After more than a year of renovations, moving shelves and
installing additional computer stations, the Society held a
ribbon cutting ceremony to officially open the library’s new
wing. [am pleased to hear so many positive comments
about the look of our library. In addition to the new wing,
we created a new reception center and moved the entrance
to make it more convenient for members and visitors to en-
ter the building. If you are planning a visit to New England,
I hope you will schedule a side trip to AFGS and see what
we’ve done with the place. (See photos on Page 5)

If you’ve watched the Public Television series The Genealo-
gy Road Show, the producers taped a segment in Provi-
dence earlier this month and AFGS was selected to be
among the historical and genealogical societies to partici-
pate. We met many individuals during the taping session
and we were successful in helping a few locate French Ca-
nadian ancestors. Some were so happy that they joined
AFGS on the spot! The new season begins in May. (See
photos on Page 47)

Beginning in April 2016 we will be combining AFGnewS
and the Je Me Souviens bi-annual journal into a quarterly
magazine format. Je Me Souviens Magazine will be pub-
lished in January, April, July, and October . The magazine
size will remain the same as the current JMS, but will con-
tain more features, member-submitted stories and guest col-
umns. We will post any urgent messages on the AFGS
Website and on our Face Book page.

This is the last JMS before the Holidays. So I'd like to take
this opportunity to wish all our members Joyeux Noél et
Bonne Année.
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AUTHORS GUIDELINES
|

Je Me Souviens publishes stories of interest to people of French
Canadian and Acadian descent. Articles focusing on history and
genealogy are of primary interest, although stories on related topics
will be considered. Especially desirable are articles dealing with
sources and techniques, i.e. "how-to guides," related to specifics of
French Canadian research.

Manuscripts must be well-documented (i.e. with sources) and well-
written material on French-Canadian or Acadian history, genealo-
gy, culture or folklore, but not necessarily limited to these areas.
However, there MUST be a French-Canadian or Acadian connec-
tion to what you submit. They can be of any length, though we re-
serve the right to divide long articles into 2 or more parts.

We prefer a clear, direct conversational style. A bibliography is
desirable, and documentation is necessary for genealogical and
historical submissions. Please use endnotes, rather than footnotes.
All articles should be single-spaced and left-justified. Do not use
bold, italics or underlining for headings.

All submissions must be in electronic form. Any word pro-
cessing file will be accepted but we prefer .txt, .doc, and .rtf files.
Please no PDFs. All illustrations and photos should be submitted
as .JPG (Joint Photographic Experts Group) files.

Authors are responsible for the accuracy of all materials submitted.
All material published in Je Me Souviens is copyrighted and be-
comes the property of the AFGS and Je Me Souviens.

All material submitted for publication must be original. Previously
published material, except that which is in the public domain, will
be accepted only if it is submitted by the author and is accompa-
nied by a signed release from the previous publisher.

Articles that promote a specific product or service, or whose sub-
ject matter is inappropriate, will be rejected. Submissions received
that do not fit these guidelines will be returned to the author.



L etters

On behalf of everyone here at Genealogy Roadshow,
we would like to say thank you to the American-
French Genealogical Society in Woonsocket for
helping to make our Providence Roadshow event a
success!

We know that working with a television production
in an open environment can be challenging and we
are incredibly grateful for the patience and positivi-
ty you and your volunteers extended to us on Sunday.

Genealogy Roadshow can only be as strong as the
partners we work with, so it is with the utmost grati-
tude that we thank you again. Working with each

of you and hearing your stories was a privilege and
we hope that our show brings you even more oppor-
tunities to share those stories with the rest of the
country.

Our best,

David Johnson, Executive in Charge of Production
and Ashley Truman, Event Coordinator

Write to us. We welcome letters from our readers. Please mail them to
us at AFGS/JMS Editor, PO Box 830, Woonsocket, Rl 02895, or submit
them via email to JMSEditor@afgs.org. Letters used are subject to ed-
iting for clarity, style, accuracy, space and propriety.
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AFGS OPENS NEW LIBRARY WING

LTI

AFGS librarian Janice Burkhart cuts the ribbon opening the new wing.
Looking on, from left, AFGS president Norm Deragon, Rhode Island State
Senator Marc Cote, and AFGS member Raymond Auclair.

Partial view of the new library wing. New computer stations on the left.
In the center is a collection of Woonsocket Call newspapers from 1928
through 1949. Background centerisa memorial tree honoring de-
ceased AFGS members.




CATHERINE PILLARD
NATIVE OF LA ROCHELLE:
IN SEARCH OF THE TRUTH

Suzette Leclair, member of SGCF/SGCE/SGQ, Gail Moreau-
DesHarnais, member of SFOHG La Pionniére du sud-ouest and

FCHSM, Johan Robitaille, member of SGCF

This article appeared in the Michigan Habitant and originally in French
in Le Chainon, Hiver 2009; it appears here with some minor changes and
is reprinted here by permission.
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It is sometimes difficult to re-
main objective after such an
exhausting research, but it
was necessary to summarize
hundreds of hours of research
into little more than 5,000
words so that readers can al-
S0 examine the situation more
closely.

The ultimate goal of this arti-
cle is to allow readers to un-
dertake the same development
of thought, ending in a credi-
ble conclusion. We don’t pre-
tend to hold the whole truth.
We simply hope to succeed in
convincing readers, that in
genealogy, it is necessary to
keep an open mind to new sci-
entific methods and new tech-
nological tools. We should
not fear to look more closely
when new methods present
results contrary to established
popular genealogical beliefs.

There will always be a place
for progress and innovation.
In particular, one should not
be afraid of the truth and to
look for it where it might be,
even if it is not part of the
consensus ...

In the present article, we have
questioned the established
conclusions of historians and
genealogists concerning the
origins of Catherine Pillard.
We arrived at a surprising
outcome that we are pleased

to share with all the readers,
convinced or not.

Who was the wife of Pierre
Charron?

Who was the real “Catherine
Pillard”, wife of Pierre Char-
ron? What were her origins
and who were her parents?
Until recently, according to
popular belief, it was pre-
sumed that Catherine Pillard,
daughter of Pierre Pillard and
Marguerite Moulinet, was
baptized 30 March 1646 at La
Rochelle, France, and con-
firmed in Montréal in 1664
under the name of Catherine
Plate; that this same Cathe-
rine, future wife of Pierre
Charron, was also part of the
contingent of King’s Daugh-
ters (Filles du Roi) who ar-
rived in Canada in 1663.
However, the results from
mtDNA genetic testing, which
is the analysis of genes trans-
mitted from mother to daugh-
ter, furnishing genetic infor-
mation on our distant ances-
tors, have led us to questions,
the answers to which no long-
er let us assume “facts” nor
take anything for granted.
The results obtained through
eight descendants of three of
Catherine’s daughters, indi-
cate that Catherine’s maternal
line was not of European
origin.



Under these circumstances, it
was necessary to look at eve-
rything more closely. After a
thorough analysis of the docu-
mentation available in the par-
ish registers of France (La
Rochelle) and New France
concerning the family of
Catherine Pillard, wife of
Pierre Charron, we have con-
cluded that we could not ig-
nore the results of genetic
testing of the eight descend-
ants whose genealogies we
have verified to date.

It was thus necessary to ex-
plore other possibilities of
Catherine Pillard’s origins,
and to take into consideration
the possibility that there could
be in New France, between
1663 and 1665, another wom-
an bearing a similar name.
Many researchers have en-
countered this kind of snare in
their research, and experi-
enced genealogists are always
on the lookout for homony-
mous or namesake couples.
And God knows there are
enough of these in Québec
and elsewhere.

From France to New France

A baptismal act, dated 30
March 1646, was found at the
Chapelle Sainte-Marguerite of
La Rochelle, in Aunis,

France, for one named Cathe-
rine Pillard, daughter of Pierre
Pillard and Marguerite, the

godfather being Pierre
LaTouche, merchant, and the
godmother, Antoinette Co-
chette. The mother’s family
name was omitted in the act,
which is not unusual for that
time period. Although not
conclusive, according to Fich-
ier Origine and PRDH, it was
the baptismal act of Catherine
Pillard, future wife of Pierre
Charron. An exhaustive
search in the parish registers
of La Rochelle for the period
in question gives a lot of ma-
terial upon which to reflect.
The family name Pillard is
found in a few baptismal acts
in Sainte-Marguerite of La
Rochelle, France. Thus, on
25 December 1632, Noél Pil-
lard, son of Pierre Pillard and
Marie Palaitte, was baptized.
Another child of the same
couple, Margueritte, was bap-
tized there on 1 November
1636.

The second Pillard couple
who can be traced in the reg-
isters of La Rochelle was that
of Pierre Pillard and Margue-
rite Bouricaud, whose son
Pierre was baptized 19 April
1635 in the parish of Notre-
Dame-de-Cogne in La Ro-
chelle.

Another son, Jean, born from
the Pillard/Bouricaud couple,
was baptized 10 November
1641 in the Chapelle Sainte-
Marguerite of La Rochelle.



Perhaps there are other chil-
dren for the Pillard/Bouricaud
couple, but, as of now, they
have not been traced in the
registers of La Rochelle. It is
very possible that Catherine
Pillard, baptized 30 March
1646, daughter of Pierre Pil-
lard and Marguerite (no fami-
ly name) is a child of the Pil-
lard/Bouricaud couple. This
baptism would easily fit into
a pattern with the baptisms of
the two known children for
this couple. In fact, if this is
the case, this Catherine, a na-
tive of La Rochelle in France,
could not be the one who
married Pierre Charron, in
Canada, in 1665, for reasons
we will explain later on.

According to the marriage
record registered in the parish
of Notre-Dame de Montréal,
dated 19 October 1665, Pierre
Charron marries [-..
“Catherine Pilliat, fille de
Pierre Pilliat, Maitre Texier
et de Marguerite Moulinet de
la Rochelle, paroisse Notre-
Dame-de Cognes ... [...]".
The marriage act also notes
an important fact, the expla-
nation for which cannot be
found: “[...] Les trois bans
publiés et l'opposition faite
au premier levée, le dit ma-
riage fait en présence de
[...]” (The three banns publis-
hed and an opposition made
at the first lifted, the said

marriage being done in the
presence of ...). We can only
guess that an opposition was
raised at the publication of
the first marriage bann; it
would be interesting to know
the reason for it. No marriage
contract can be found to cor-
roborate this information.

But, this marriage act indi-
cates to us that the mother of
Catherine Pilliat was Margue-
rite Moulinet. An exhaustive
research in the registers of the
Chapelle Sainte-Marguerite
and of the parish of Notre-
Dame-de-Cogne in La Ro-
chelle, Charente-Maritime, as
well as in the neighboring
parishes of Saint-Nicolas and
Saint-Barthélemy, demon-
strates the absence of the
name Moulinet in the acts
contained in these registers.
At the same time, the patro-

] nyme Moulnier appears there

several times.

Through the Registers of
New France

Not having found in the regis-
ters of La Rochelle or neigh-
boring parishes, any confir-
mation of the baptism of a
Catherine Pillard, born from a
Pillard/Moulinet couple, nor
even the existence of said
couple, we then concentrated
our attention on the registers
of New France. Our research
targeted another Catherine as
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being the future wife of Pierre
Charron, possibly of Native
origin since the results of the
mtDNA tests in question cor-
respond to the genetic mark-
ers of the Natives of New
France.

From 1664 on, we find in the
registers and the notarial acts
of Nouvelle-France numerous
mentions of Catherine Pillard,
also known under the names
of Plat, Plate, La Platte,
Laplatte, Pillat, Pilliat, Piliate,
Peillate, Peillaste. However,
until now, historians have
agreed on the chronological
sequence of events found in
the registers of New France
concerning Catherine Pillard.

The first mention under the
name of Catherine Plate was
consigned to the confirma-
tions’ register of Montréal,
dated May 1664. Since there
were duplicate registers,
sometimes errors, additions or
omissions are noted; it is thus
the case of the confirmations’
register in question. In a first
register, the confirmation list
of Montréal, of which the ex-
act date has been omitted, is
located between the confirma-
tion lists from Trois-Riviéres
dated 1 May 1664 and 22
May 1664; it can be deduced
from this that it concerns a list
from May 1664. On this list
of confirmees, we find in or-
der: Catherine Plate, Louyse

Chartier and Charles
Frangois, huron. In the sec-
ond register, in spite of an un-
altered chronological order,
the date of this list of con-
firmees is said to be 11 July
1664. One also finds the pat-
ronyme “Atsanhannonk” is
added to Charles Frangois,
just above the word “huron.”
We are unaware of the exact
date of the arrival of Cathe-
rine Pillard in New France,
and, to this day, she has not '
been found on any list of pas-

sengers originating in France.

Based on the first inscription ‘
in the registers of New

France, it is presumed that

Catherine Pillard, Fille du

Roi, would have arrived at the

latest in the fall of 1663, since

the first boat expected in 1664

had not yet made its appear-

ance at the time of the May

1664 confirmations. Since

boats arrived between May

and September, and an ordon-

nance limited the period of
“fréquentations” to about fif-

teen days, it was very neces-

sary to contract marriage be-

fore the boats left. If Cathe-

rine had in fact arrived in

New France in the fall of

1663, as stipulated by the ma-

jority of historians, she would

have waited more than two (2)

years to get married! At that '
period, based on the baptismal

record of 1646, she would
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have been about 17 years old,
thus at an age to take a hus-
band according to the rites of
the Catholic Church. Thus,
how could she manage to es-
cape the rules established by
the French authorities ...7The
second appearance of Cathe-
rine Pillard in the registers,
this time under the name of
Pilliat, would be at the occa-
sion of her marriage to Pierre
Charron, 19 October 1665, in
the parish of Notre-Dame de
Montréal. It is interesting to
note that on the 1667 Montré-
al Census, the Charron family
is listed as: Pierre Caron, age
31, his wife Catherine Platte,
age 18, and one child, age 1.
Based on this census, Cathe-
rine was born about 1648.

Catherine Pillard appeared
many times in the registers of
New France, from 1664 until

her death in 1717 in Montréal.

However, based on a thor-
ough study of the documents
concerning the Charron/
Pillard couple and their chil-
dren, we have been able to
establish that the name
“Pillard”, written as such, ap-
peared only very rarely. The
chronological list found at the
end of this article can be sum-
marized as follows:

Charron (2 times)

the usual pronunciation (28
times):

Plat (3),

Plate (8),
Platte (6),
Laplatte (5),
Laplate (3)
Laplat (1),

La Plat (1),
Laplacque (1).

. The 17 varia-
tions of soundex of the name
Plat (pl-at) give the following
results:

Pillat (6),
Pilat (3),
Pilate (2),
Piat (3),
Pilliat (2),
Piliate (1)

Variations of the name Pillard
are found 4 times:

Pillard (1),
Pillart (1),
Pillar (2).

And finally, one finds 7 times
names that are rather uncer-
tain:

Pilette (2),
Pilet (2),

variations of Plat according to Peillate (2),

11



Peillaste (1).

Looking at this more closely,
it can be stated that the name
Plat / Plate and its phonetic
variant Pilat are used most
frequently, 45 times out of a
total of 56 official acts, all
easily verifiable.

One rather unusual fact
caught our attention, and con-
sequently, gave rise to another
question: Sébastien Brisson,
although married at least eight
and a half years to Catherine
Pillard/Pilliat, seems to have
forgotten on several occa-
sions, the family name of his
wife, to only remember the
family name of her first hus-
band, Charron. And, as if this
was not enough, he (or maybe
the presiding priest) seemed
to feel the need to add, at the
time of Brisson’s second mar-
riage, that Catherine was
“issue de La Rochelle” (native
of La Rochelle) ... But,
which La Rochelle?

Catherine Plat or Pilliat,
from France or from New
France?

A systematic search of the
registers of Notre-Dame de
Montréal from 1645 to 1655
produced only one pertinent
result for that period, but it
was a great find: 25 Novem-
ber 1651 was baptized by
Claude Pijart “une enfant

dgée de 5 mois nommée 8en-
ta, fille de Du Plat et de An-
nengthon, qui a regu le nom
de Catherine par sa marraine
Catherine de La
Vaux.” (translated from Latin
to French and to English: a
female child, aged 5 months,
named 8enta, daughter of Du
Plat and of Annengthon, who
received the name of Cathe-
rine from her godmother,
Catherine de La Vaux) She
would thus have been born
about June 1651. Her god-
mother, Catherine de La
Vaux, was the wife of Gabriel
Barbier.

At the bottom of the same
page of the Montréal parish
register, one notes the baptism
dated 31 December 1651,
“d’un enfant nommé
Saentsannen, fils d’'un Huron
décédé et de Etsa8on-
tong” (translated from Latin
to French and to English: ...
of a child named Saentsannen,
son of a deceased Huron, and
of Etsa8ontdng™); his godfa-
ther, Charles d’Ailleboust,
gave him the name of Charles.

During an exchange of the
original discussion group, the
Canadian genealogist, Denis
Beauregard, remarked that
this Charles, son of Etsa8on-
tong cited in the above baptis-
mal act, was quite possibly
the same as the Charles who

12



appeared with Catherine Plate
in the Montréal confirma-
tions’ register on the list dat-
ed 11 July 1664, where he is
recorded as Charles Frangois
[Atsanhannonk], Huron. Pho-
netically speaking, the simi-
larity is great, and he is proba-
bly right to assume that it con-
cerns one and the same per-
son.

Another very interesting de-
tail, and perhaps pertinent to
this investigation: the offici-

France in the month of Au-
gust 1650.

It was enough for us to decide
to take a second look at all of
this. OQur research then con-
centrated on the parents of
8enta (Ouenta) a.k.a. Cathe-
rine, and particularly on her
father listed as “Du Plat” in
her baptismal record.

Atseiia dit Le Plat, Huron
Chief of the Bear Nation

A search on Google allowed

ating priest in the two acts of us to make a link between Du

the above-mentioned bap-
tisms, Claude Pijart, a Jesuit
missionary, served among the
Algonquins from 1635 up un-
til 1650 when we find him in
Montréal. In 1657, he was
recalled to Québec to serve
amongst the Huron mission at
Sillery. Interestingly enough,
Claude was the older brother
of Pierre Pijart, a Jesuit mis-
sionary, born the 17" of May
1608 in Paris. They were the
sons of Claude Pijart and
Geneviéve Charon. Is this a
matter of a simple coinci-
dence? Pierre Pijart was a
missionary to Huronia from
1635 to 1644, when he and
Father Jérome Lalemant re-
turned to Trois-Riviéres, ac-
companied by a group of Hu-
rons from Ossosané. In Janu-
ary 1645, Pierre Pijart was
named treasurer of the Huron
mission until his return to

Plat and Atsefia, nicknamed
Le Plat, a Huron chief also
described as the “Great War
Chief,” originally from Os-
sosane.

Quite possibly a member of
the Huron contingent arriving
at Sillery in 1650 or the one
arriving in the fall of 1651,
we find Atsefia in Montréal in
November 1651 when his
daughter 8enta dite Catherine
is baptized. A few months
later, more specifically, 15
May 1652 in Montréal, a
group of 50 to 60 Iroquois
took as prisoners three Hurons
whom we believe to be his
wife, one of his daughters and
his four-year-old grandson.
In order not to protect the Hu-
rons of the Bear Nation who
had been regrouped in a
“reserve” on Isle d’Orléans,
Atsefia, their great captain,
chose to retire among the Al-
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gonquins at Trois-Riviéres.

The first mention of Atseiia,
captain of the Hurons, is
found in the Jesuit Relations.
On 2 July 1652 at Trois-
Riviéres, as he was picking up
some fishing lines with a
Frenchman, they were both
attacked by a group of Iro-
quois, who only lightly
wounded Atsefia, with whom
they wished to talk. The ne-
gotiations took place right in
the middle of the river, to the
great displeasure of the
French and Algonquins who
were present.

In January 1654, we leam
from the Relations that the
Agniers “ont des présents a
faire en cachette aux Hurons
de l'Isle et que leur en ayant
fait cet automne, Atsefia deés
ce temps la leur en avoit ren-
du trois de leur part aux Trois
R.. pour leur faire témoigner
qu’ils agroient la proposition
d’aller en Annierie.” [...had
some presents to give secretly
to the Hurons on the Island
and that having done so this
fall, Atsefia, since this time,
had returned three of them, on
their behalf, in Trois-Riviéres,
to let them know that they
agreed to the proposition to go
to Anniefié.] A promise that
the Hurons eventually had to
respect in the hope of seeing
an end to the incessant Iro-
quois attacks on the small

French colony which did not
have the necessary population
to combat them with any suc-
cess.

Still in the Jesuit Relations,
we learn that in 1655, after the
defeat of the Hurons at Isle
d’Orléans at the hands of the
Iroquois, the latter intensified
their methods of pressure and
the noose tightened around the
Huron missions of Isle d’Orlé-
ans, Sillery and Trois-
Riviéres. Obviously, the Iro-
quois would not stop until
they obtained their goal. On
12 February 1657, we learn
that one of two Iroquois stay-
ing in the cabane (hut) of
Atsefia (Atchenha) was hit on
the head with a fire-brand by a
drunken Algonquin who had
arrived shortly before from
Trois-Rivieres. On 10 May
1657, the name of Atsefia dit
Le Plat, Huron chief, again
surfaced in the Jesuit Rela-
tions, at the time when nego-
tiations took place at Québec
between the three Huron na-
tions: the Cord Nation whose
chief was Etienne Annaotaha;
the Rock Nation; the Bear Na-
tion whose chief was Atsefia;
and two Iroquois nations: the
Aignieronon and the
Onontagheronon. The latter
two tried, by all possible
means, to convince the Hu-
rons to join their respective
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nations. The Jesuit fathers,
the Governor of New France
and / or his representatives as
well as the Algonquins, allies
of the Hurons, were present at
these negotiations.

In the light of information fur-
nished by the Jowrnal des
Jésuites and by the Jesuit
Relations, it seems evident
that Atsefia was the spokes-
man for the Huron Nation in
the course of numerous nego-
tiations between the Hurons
and the Iroquois between
1653 and 1657. The Hurons
were completely conscious of
the fate that awaited them.
They had not forgotten the
perfidiousness and treachery
of the Iroquois, but the die
had been cast, and it was im-
possible for them to turn back.
They had to respect the prom-
ises made four years earlier

now the Huron’s turn to sacri-
fice himself in the name of
that “peace.” After several
consultations, it was resolved
that the Cord Nation would
remain in Québec, that the
Rock Nation would leave for
Onontagé, while the Bear Na-
tion would put itself into the
hands of the Aignieronon.
This decision was going to
define the future of these
three nations. After the de-
parture of Atsefia dit Le Plat
for Agnier country in the
month of August 1657, there
is no further mention of him
in the Journal des Jésuites, the
Jesuit Relations, or other
documents of the period.

However, Pére Boquet in-
forms us, upon his return from
Onontagé on 6 October 1657,
“le meurtre fait le 3° jour
d’aoust 1657, a quatre

when the peace talks of New journées au dessus de Mont-

France with the Upper Iro-
quois, which began in Sep-
tember 1653, otherwise it was
the end of that so-called peace
obtained so dearly by the
French. As the representative
of Bear Nation of whom he
was the chief and the great
War Captain, Atsefia knew
well the consequences of a
refusal at this point in time.
But, no longer having the sup-
port of the French who were
looking for peace at all cost
for their little colony, it was

réal par les Onontageronons,
contre les Hurons du Québec,
qui montaient avec le Pére
Ragueneau a Onontagé” [the
murder committed on 3 Au-
gust 1657, four days past
Montréal, by the Onontagero-
nons, against the Hurons of
Québec who were going up
with Father Ragueneau to
Onontagé]. For his part, Fa-
ther Simon Le Moyne con-
firmed the massacre of all the
Hurons from the latter group
who were going to Onontagé.
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On 3 January 1658, Québec
received news concerning the
group of Atsefia of the Bear
Nation, when three Ag-
nierons, who were passing
through, delivered to the Jesu-
its some letters from Father
Simon Le Moyne, coming
from Onontagé. In one of
them, he said that he “deplore
la calamité des pauvres Hu-
rons qui s ’estant confiez a ces
perfides, les ont suivis dans
leur pais, ou ils sont traitez
comme des esclaves. Le mary
est séparé de sa femme, les
enfans de leurs péeres et
meéres; en un mot, ils servent
de bettes de charge a ces Bar-
bares. C’est un advis aux Hu-
rons qui restent et qui demeu-
rent encore parmy les Fran-
¢ois, pour ne pas se fier aisé-
ment aux Iroquois, s’ils ne
veulent perdre le corps et
I’ame.” [deplores the misfor-
tune that befell the poor Hu-
rons who, entrusted to these
treacherous people, followed
them to their country, where
they were treated like slaves.
The husband was separated
from his wife, children from
their fathers and mothers; in
one word, they served these
barbarians like beasts of
burden. The advice to the
Hurons who remain and who
live among the French: don’t
easily trust the Iroquois, if
they don’t want to lose their
body and soul].

La Rochelle in New France

In 1615, the old Huronia, lo-
cated in the region of Geor-
gian Bay, occupied a vast
mountainous territory about
800 square miles delimited by
Matchedash Bay, Nottawasa-
ga Bay and Lake Simcoe.
The Indian name for this land
was Wendake and its people
were known as the Wendats.
It was the French, at the time
of their arrival, who gave
them the nickname of Hurons,
based on the way they dressed
their hair in ridges or
“hures.” [Today we use the
term “Mohawk™ for this hair

style.]

According to the Recollect
Sagard, “Tequeunoikuaye”,
also known under the name of
La Rochelle by the French
and St-Gabriel by the Recol-
lects, was the headquarters of
the region and the guardian of
all the villages of the Bear
Nation. Later known under
the name of Ossosané, the
mission, founded by the Jesu-
its, bore the name of Im-
maculée Conception.

The conflicts between the Hu-
rons and the Iroquois had ex-
isted for a very long time.
The defeat of the Agniers in
1609 and 1610 at the hands of
the Hurons and the Algon-
quins, their allies, aided by
Champlain and his men, con-
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tributed greatly to enflame the
existing conflicts. This was
the starting point of a long
series of relentless attacks
which intensified after 1635
when the Iroquois sought to
seize the monopoly of the fur
trade. The unending wars and
the numerous epidemics even-
tually decimated the Huron

tions which had taken refuge
at Sillery — that of the Cord
Nation. The later, as well as a
few Hurons from the Bear and
Rock Nations who had been
assimilated by the French and
the Algonquins, are evidently
the ancestors of the majority
of Huron Wendats of Wen-
dake, now located at St-

strength. At the beginning of Ambroise and Jeune-Lorette,

1650, with the aid of the Jesu-
its and French, less than one
thousand Hurons found refuge
in Montréal, Québec, Sillery
and Trois-Riviéres. They
were mainly from the Bear
Nation, the Cord Nation and
the Rock Nation, as one learns
from reading the Jesuit Rela-
tions.

However, the Iroquois attacks
did not stop. Some negotia-
tions, in which the Hurons
and Algonquins participated,
were undertaken by the
French with the Iroquois with
the goal of obtaining a peace
treaty. The departure of the
Hurons toward froquoisie was
the price to pay for a peace
which was of a short duration.
It was paid for very dearly.

Atsefla had no other choice
but to sacrifice himself as
well as members of the Bear
and Rock Nations. This sacri-
fice was not in vain as it also
had in mind the survival of at
least one of three Huron Na-

near Québec.

The Journal des Jésuites as
well as the Jesuit Relations of
1657 are full of information
on the unraveling of events
which determined the future
of the Huron Nation. It is im-
possible to give an adequate
summary here of the events
which unfolded in Huronia
and which forced some of the
Hurons to find refuge with the
French and Algonquins. We
advise our readers to consult
the many publications availa-
ble on this subject. For more
details on this article, we in-
vite you to visit the following
web sites: http://
dna.brasdorfirstnation.com/
Ossasane or http://
www.GenlInfo.org/Pillard

Epilogue

Since there is only one single
Huron in the registers of New
France, as well as in the Jesuit
Relations, bearing the dit
name of Plat, Du Plat ou Le
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Plat, there is no doubt that
Atseiia dit Le Plat, chief of
the Bear Nation, who is spo-
ken about in the Jesuit Rela-
tions, is in fact the same indi-
vidual appearing in the regis-
ter of the parish of Notre-
Dame de Montréal, under the
name of Du Plat, father of
8enta dite Catherine, baptized
25 November 1651. If one
supposes that this Catherine is
the one who married Pierre
Charron in 1665, this could
explain the opposition made
following the publication of
the first marriage bann, on
account of the age of the fu-
ture bride, who would have
been about fourteen-years-old
at that time. In addition, this
would explain the use of the
name Plat and Platte, and it
many variations, as Cathe-
rine’s family name, as it ap-
peared in different parish reg-
isters and notarial documents.

In summary, Catherine’s cir-
cle of life began in June 1651
as 8enta, daughter of Atsefia
dit Le Plat, baptized in No-
vember under the name of
Catherine, daughter of Du
Plat; in 1665 at Montréal,
she married Pierre Charron,;
and her life came to an end in
1717, at Montréal, under the
name of Catherine Plat, wid-
ow of Pierre Charron.

25 November 1651 — baptism
of 8enta dite Catherine,
daughter of Du Plat, at Mont-
réal

23 July 1717 - burial of Ca-
terine Plat, widow of Pierre
Charron, at Montréal.

Sometimes, in life, there are
strange coincidences, if coin-
cidences they are. It is for you
to judge.
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THOSE MOVABLE HOUSES

Taken from Old Woonsocket, erastuc & doc

By Alton Pickering Thomas, M.D.

It is very difficult to find out
who the first owner of any
building was. For instance,
we know that Samuel Foss,
the famous publisher and edi-
tor of Woonsocket’s highly
successful newspaper of the
1800’s, lived at the corner of
Blackstone Street and Harris
Avenue.

The historian or the home
owner who is trying to trace a
home back to the original
owner has two problems. The
first difficulty is the language
of the legal records, and the
second is that many of these
old houses were movable.

In a legal sense, when a per-
son buys a home he does not
buy the house. Instead, he
buys the land at such and
such a place and any build-
ings standing thercon. The
land is considered to be per-
manent and its boundaries are
carefully and accurately lo-
cated and described. The
structures on it are not.

No one can actually disagree
with this way of handling and
recording real estate. After
all, the land is going to be
there a hundred years from
now, but the house may burn
down the very next day.

Our ancestors also had the
habit of building their homes
in a really solid way. Conse-
quently, they could be moved
around with the greatest of
ease.

If someone found a beautiful
location where he wanted to
live and didn’t want to go to
the trouble of building a
house, he looked around for a
house he liked, bought it, and
moved it to his lot. The typi-
cal “moveable house™ was a
one-and-a —half or two story
house and its basic shape was
that of a rectangle. The bot-
tom of the house was flat and
the main structural supports
were extra strong. It was
made of wood, of course.
Also, keep in mind many of
these homes were built before
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indoor plumbing and electrici-
ty so there were no hassles
with pipes and wires when
moving.

Lots of these houses are still
around. Several of them can
be seen in the vicinity of the
corner of South Main and
Front Streets. They still look
as though they could be
jacked up and moved today.
In addition to the fact that
they could be easily moved,
these simple houses are al-
most impossible to date.
Their basic structure hasn’t

changed for hundreds of
years.
Richardson’s  History

Woonsocket, written in 1876,
is full of examples of build-
ings that were moved. He
mentions them as if it were a
very common event. Nowa-
days, a house moving merits a
cameraman and a picture in
the newspaper. One of the
earliest examples in Richard-
son’s book occurred in the
1700’s when the iron refinery
was still operating at the falls

(Market Square today). It was

a small home of the type de-
scribed and was located near
the iron refinery. The house
became well-known because
it was pointed out as the

house where Judge Caleb Al-
drich went to live for his hon-
eymoon and for several years
thereafter. The house was
later moved across the river to
“The Globe side” where was
known as the “the Cruff
House.” It was probably
moved once again when the
Globe Bank moved to this
exact spot. It may still be up
there in Constitution Hill
(Globe).

Also mentioned was the house
where James Arnold lived at
Market Square. “Uncle
Jim’s” Grist Mill was located
a short way across the square.

of The Woonsocket Hotel

bought the land where the Ar-
nold house was located to
erect the new hotel, and
“Uncle Jim’s” house was
moved a short way up Amold
Street and became a rum
shop. Later on, this same
house was moved to River
Street.

There are many more instanc-
es of buildings being moved,
but the examples above
should be sufficient to illus-
trate their movability and al-
so, perhaps, the value placed
on a good sound building.
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Just in Time for the
Holidays!!!

AFGS Presents...

Je Me Souviens
La Cuisine De La

Grandmeére
(I Remember Grandmother’s Kitchen)

This 250-page French Canadian cookbook contains more
than 400 recipes,...many dating back generations.

Our very popular cookbook is now in its fourth printing and
makes an excellent gift for family and friends.

The title is in French, however the recipes are in English.

Recipes include traditional French Canadian meat pies
(tourtiéres) sugar pie, pea soup, ragout and many more,

The cookbook is spiral-bound to lay flat for

easy use, and it has a wipe-clean cover.

Order Online Today
www.afgs.org
$15.00 each

(Plus $4.00 shipping and handling. For additional
cookbooks add $2 S&H. Rl residents include
51.05 state sales tax per cookbook)

Order by mail: send check or money order to:

AFGS, PO Box 830, Woonsocket, R1 02895-0870
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OUR COUSINS IN THE AMERICAN MIDWEST

by Reverend Albert H. Ledoux

A Franco-American growing
up in New England can easily
fall prey to what we might
call a "demographic tempta-
tion." He can allow himself to
believe that before the rise of
the cotton and woolen mills in
New England, the French Ca-
nadian habitant was never
tempted to emigrate to the
United States. After the Civil
War, so the story goes, or
more specifically after 1880,
the French Canadians began
leaving their province in a
great flood, all of it directed
to places like Lewiston, Man-
chester, Nashua, Fall River,
and Woonsocket, to name but
a few of the mill towns.

This way of looking at things
is bolstered by the fact that
many Franco-American fami-
lies retained active ties with
the folks they left behind in
Canada. It was not uncom-
mon, a generation ago, for
family visits to be made to
cousins in Montreal or else-
where. In fact, the proximity
of New England is supposed

to have accounted for the
French Canadian desire to
emigrate there and hardly an-
ywhere else.

In fact to gain a more precise
picture of French Canadian
emigration, we need to step
back a bit from the map of the
United States. We need to rec-
ognize that the French Cana-
dian was not immune from
the impulse to "go west" that
roused the heart of many a
young American. We also
need to appreciate that the
urge to emigrate to the United
States did not suddenly mate-
rialize in the decade following
the Civil War.

It is not our intention here to
treat of all possible destina-
tions of French Canadian emi-
gration. Rather we will try to
appreciate the larger picture,
and in so doing, perhaps give
the reader the chance to un-
cover yet another lost family
line.

The Federal census returns
from 1900 offer some inter-
esting statistics to the Franco-
American researcher. In 1900,
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the census taker needed to
ascertain with a fair degree of
precision the country of birth
of all foreigners living in the
United States as well as their
year of immigration. In the
1880 census, the last previous
census that is available to us
in its entirety, no attempt was
made to distinguish between
the French Canadian and the
English Canadian. In 1900,
the census taker needed to
distinguish between those Ca-
nadians born in French Cana-
da and those born elsewhere
in the Dominion.

The results are not as accurate
as we might like. For one
thing, the respondent needed
to distinguish only between
English Canada and French
Canada. This was not a state-
ment of ethnicity, but rather
one of birthplace. This writer
has seen many a census entry
for an O'Brien or a McDon-
ald, but who were born in
Quebec, and who were there-
fore reported as French Cana-
dian for census purposes.

Even if we allow for a propor-
tion of the "French Canadi-
ans" to be in fact of Irish or
English stock, we must also

recognize the fact that a
French speaker born in Ontar-
io would similarly be reported
as being in English Canada. In
short, the census figures are
not to be taken as gospel, but
rather as rough indications as
to the size of a region's French
Canadian pop- ulation.

Given that preface, we must
also state that the census com-
piled two sorts of data with
respect to foreigners: the for-
eign born and the American-
born whose parents were born
in a foreign country. These
later individuals are referred
to as "foreign stock."

For the entire country, in
1900, 395,297 people are re-
ported as having been born in
French Canada. Of this total,
305,160 were living in the
North Atlantic division
[comprising New England,
New York, New Jersey, and
Pennsylvania.) A mere 2,500
were living in New Jersey and
Pennsylvania, so we can con-
sider the figure as represent-
ing New England and New
York.

The South Atlantic division

24



contained a mere 636 and the
South Central,1,460. Outside
of the Northeast, only eight
states contained more than
2,000 French Canadians:
Ohio with 2,903; Illinois,
9,129; Michigan, 32,483;
Wisconsin, 10,091; Minneso-
ta, 12,063; North Dakota,
3,162; Montana. 3,516: and
California, 2,410. (2)

Faced with such statistics, one
might be tempted to conclude
that French Canadians had
indeed migrated almost solely
to New England and upstate
New York. With 77 percent
of all the nation's French Ca-

low of 3,003 for Nebraska to
a high of 75,584 for Michi-
gan. Five other states reported
more than 2,000 French Ca-
nadian stock: Montana, 5,725;
Colorado, 2,300; Washington,
3,862; Oregon, 2,169; and
California, 5,392. (3)

We can see that the settlement
pattern is far more complex
than what would be accounted
for by the simple model of
emigration toward the cotton
mills of New England. Given
the fact that the French Cana-
dian presence in the upper
Midwest was actually far old-
er than that in New England,

nadians, the conclusion would one furthermore suspects that

seem obvious.

The proportion falls a bit
when we look at the figures
for French Canadian stock.
The Northeast retains the lead
with 72 percent (583,341 out
of an 810,341 total.) All the
North Central states (Ohio,
Indiana, Illinois, Michigan,
Wisconsin, Minnesota, Iowa,
Missouri, North Dakota,
South Dakota, Nebraska, and
Kansas) claim at least 3,000
French Canadian stock. In
fact the numbers go from a

a good number of Franco-
Americans were thus made
"invisible" to the census taker,
at least where their ethnicity
would be concerned. If one's
parents were born in the
States, there would simply be
no way to record ethnic
origin.

We have to turn toward the
economy of pre-1850 Quebec
and the United States to gain
some sort of understanding of
what caused the habitant to

start casting glances toward
the other side of the border.
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Ralph Vicero, in his splendid
thesis on French Canadian
immigration to New England,
(4) studies in great detail the
economic and demographical
crisis which gripped Quebec
starting in the 1840's. On the
map, the Province of Quebec
occupies a great deal of space.
Great riches are to be found in
the forests and the mineral
resources of the province. Un-
fortunately, the amount of ar-
able land is quite limited. The
habitant was first and fore-
most a farmer. Farming was
the only way of life that his
people had ever known.
Farming was furthermore pos-
sible on the land south of the
St. Lawrence River, extending
toward the border with the
United States. Agriculture
could also be carried on in a
narrow band of territory north
of the river. Add to these two
zones, the area around Lac St-
Jean and the largely un-
touched tracts north of the
Ottawa River, and one sees
that agriculture could not ex-
pand indefinitely in Quebec.

The next element in the de-
mographical picture was the

prodigious fertility of the
Quebec people. Given the
need for large families, so that
the land could be tilled, the
population of Quebec had
doubled every twenty-seven
years since the British con-
quest. (5) The descendants of
the 65,000 French subjects
transferred to the British
crown in 1763, by 1851, num-
bered 669,528. (6)

Since nearly all new house-
holds needed to establish
themselves on the land, and
since the ancestral forms
could only be divided so
many times before they could
no longer support an average
family, most children in a giv-
en family needed to look out-
side their native parish for
new land.

This approach worked as long
as there was land to be had.
By mid-century, though, the
picture was no longer very
bright. The French Canadian,
for various reasons, preferred
staying within the old sei-
gneuries on lands that had
French Regime. Culturally-
speaking, life in the seigneur-
ies was homogeneous and non
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-threatening. English speak-
ers, put off by the very cultur-
al facets of seigneurial life
that attracted the Catholic
French, opted to start their
farms elsewhere. (7) For the
French Canadian, this had the
effect of concentrating the
French-speaking population
in a surprisingly small num-
ber of counties. The densest
concentration of population
among French Canadians was
to be found in the old sei-
gneurial counties between the
area west of Montreal and the
city of Trois-Rivieres, and
along the Richelieu and
Yamaska rivers. Another area
of high population density
was to be found around Que-
bec City and extending along
the south shore of the St.
Lawrence downriver toward
Kamouraska. (8)

Ever-shrinking farm sizes
might have sufficed to house
and feed the population for
another generation, had agri-
cultural calamity not inter-
vened. The habitant put great
stock in his wheat crop, from
which he derived much of his
spare cash at year's end.(9)

Potatoes also occupied an im-
portant place in the farm fam-
ily's diet.

Thanks to the appearance of
the "wheat midge" in Quebec
in the early 1800s, the wheat
yield would suffer a precipi-
tous drop. By 1844, the yield
had fallen to 30 percent of
what it had been in 1827.(10)

With the decrease in the size
of the wheat harvest, the hab-
itant had little choice but to
reapportion land devoted to
other crops. The potato came
to fill this critical dietary
need.(1l) Yet after the potato
blight made its appearance in
Canada in the mid-1840s, this
crop too would suffer a disas-
trous decline in production.
Between 1844 and 1851, the
Province's potato harvest
would be cut in half. (12)

The population continued to
rise throughout the period. It
has been estimated that the
number of French Canadians
grew 400 percent between
1784 and 1844, while the
amount of cultivated land
grew by only 275 percent in
the same span of time. (13)

27



Land was available in the
Eastern Townships, but the
land titles cost money, sums
of cash the size of which
many French Canadian farm-
ers did not have. Furthermore,
settling in the Townships
would have meant severing
themselves from family and
friends, and risking cultural
identity in an English- speak-
ing environment. It was obvi-
ous from this situation that
"something had to give."

Migrating to New England
offered one solution. Yet be-
fore mid-century, the cotton
mills were not in a position to
offer on a large scale what the
French Canadian needed.
Granted, small French speak-
ing enclaves existed in upstate
Vermont, and in the Black-
stone Valley of Rhode Island
and Massachusetts. But it
would not be until after the
Civil War that French Canadi-
ans would be needed in large
numbers to offset Irish work-
ers lost in battle and the na-
tive New England stock
which, more and more, were
leaving the region for the
open spaces of the far Mid-

west. In these pre-Civil War
times, the French Canadian
did not seem to have lost his
taste for agriculture. His atti-
tude seems to have been that,
if farming no longer worked
as it should in Quebec, the
habitant would merely try it
elsewhere.

The lands of the American
Midwest were no stranger to
the French Canadian. We
should remember that French-
speakers partook in the found-
ing of nearly every large mid-
western city: St. Louis, De-
troit, Chicago, and St. Paul, to
name but a few. French ex-
plorers had opened up the in-
terior of the continent in the
17th and 18th centuries. They
had frequently taken native
women as brides, with the
result that a sizeable number
of Sioux and Chippewa car-
ried French Canadian sur-
names.

To this earlier group of immi-
grants was added a much
larger wave, starting around
mid-century. Whether in the
forests of Wisconsin or Mich-
igan or on the Minnesota prai-
rie, the French Canadian ele-
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ment continued to grow.

In Illinois, the story devel-
oped somewhat differently.
Granted, Joliet and Mar-
quette had been responsible
for using the Chicago portage
in 1673. Because of this adja-
cent shortcut between the
Great Lakes and the Missis-
sippi, Chicago would later
grow into the great metropolis
of the American Midwest.

Control of the Chicago area
shifted from French to Eng-
lish in 1763, before landing in
American hands at the time of
independence. American con-
trol was only theoretical,
however, as British troops
would not abandon this im-
portant fur trading site for
several more years.

American control was estab-
lished once and for all by the
building of Fort Dearborn in
1803. This became the nucle-
us of the future city.

French Canadians were cer-
tainly not numerous, but they
did form the basis of Chica-
go's population. It is noted
that in the election of 1826,
twenty-one of the thirty-five

registered voters in the town
were French Canadians. (14)

With the opening of the Erie
Canal in 1825, the Great
Lakes were free to navigate
from the east. More im-
portantly for towns bordering
on the Lakes, their agricultur-
al produce could now be
shipped to eastern cities. The
population of Chicago would
grow apace: from less than
100 in 1830 to 4,470 in 1840
and 29,963 in 1850.

With the harvest of 1841, a
notable agricultural surplus
was generated in northern Illi-
nois, (15) much of it destined
for the markets of New York,
Philadelphia, and Boston.
News of the astounding ferti-
lity of the soil was not lost on
the rest of the nation. Neither
were the potential fortunes
that stood to be made from
trade on the as-yet-incomplete
Chicago-DesPlaines River
canal. New residents flocked
in literally by the boat load. In
the year 1845, 20,244 passen-
gers came from Buffalo by
steamer.(16) Fares stood at
$10 for a cabin and $5 for
steerage, a price that many
found they could not refuse.
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Mississippi basin opened in
1848. Now, for the first time.
it was possible for the farmers
of northern Illinois to send
surplus farm produce down
the Mississippi as well as to-
ward New York.

Production of wheat during
the period of the 1840's con-
tinued to climb. Exports of
this grain from Chicago to-
ward the east stood at 586,907
bushels in 1842. Two years
later, the figure had climbed
to 891,894. By 1847, the
quantity shipped had more
than doubled again, to
1,974,304 bushels. (19) Chi-
cago's first rail line opened in
1848. Although a compara-
tively insignificant enterprise,
it foreshadowed the day four
years later when Chicago
would have direct rail links to
the eastern cities.(20) The city
was turning into a boomtown.
Ever greater quantities of
food were needed for the ever
-growing population. All sur-
pluses could be unloaded onto
the commodities market. One
has only to think of the impo-
verished French Canadian
farmer back in Lower Canada,

his wheat crop in ruins, his
potatoes rotting in the field, to
wonder how long it would
take for the news of Illinois’
prairie riches to reach his
ears.

In fact, the first French Cana-
dian settlers started trickling
in by the mid-40's. A study of
census returns for French Ca-
nadians living in Will County,
50 miles south of Chicago in
1850, shows that 250 families
were already living on the
land. Of these, 110 reported
underage children born in Illi-
nois. Furthermore, the earlier
of these Illinois births showed
that at least 22 French Cana-
dian families were present at
the future Bourbonnais by
1846. The number was un-
doubtedly larger if one factors
in a portion of the families
who did not hove young, Illi-
nois-born children to declare
to the census taker.

So a French-Canadian colony
already existed. It needed a
skillful propagandist to recruit
new families from Canada. It
found that propagandist in
Father Charles Chiniquy.
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This French Canadian priest
had been born at Kamouraska
in 1809, the grandson of the
French-speaking river pilot
who had guided Wolfe's troop
transports upstream to Quebec
in 1759. Ordained in the Que-
bec cathedral in 1833, he was
assigned to various parishes
before starting a brilliant ca-
reer as a preacher of temper-
ance some six years later. His
eleven-year involvement in
the temperance movement in
Quebec led him to deliver
over 500 sermons in 110
churches and halls, and to re-
ceive the solemn pledges of
200,000 people to forever-
more foreswear the use of al-
coholic beverages. (22)

His career as a public speaker
was not without blemishes.
Obliged to leave the Archdio-
cese of Quebec for an episode
of priestly indiscretion that
was never adequately made
public, (23) he sought refuge
in the Oblate monastery of
Longueuil. There, after a one-
year novitiate, the Oblates
refused him permission to
continue. (24) From 1847 to
1851, he would live in the

rectory of his friend, Fr. Bras-
sard, the pastor of Longueuil.

His rejection by the Oblates in
no way interfered with his
speaking tours. These contin-
ued at a furious pace. Sermon
after sermon was delivered in
parish after parish of the Dio-
cese of Montreal. By 1850,
Chiniquy was perhaps the best
known French Canadian, at
least among his own people.
Quite possibly half of the
population had had the oppor-
tunity to hear him speak. His
star, so long on the rise, was
however, destined to take a
sharp fall.

By 1851, Chiniquy found
himself on the verge of being
suspended from his priestly
duties in the Diocese of Mon-
treal, this for improper ad-
vances that he had made to-
ward the opposite sex.(25)
Pleading a lesser punishment,
Chiniquy received first the
permission of the bishop of
Montreal, and secondly that
of the archbishop of Quebec,
to allow him to emigrate to
the United States. Claiming
an invitation from Bishop Van
de Velde of Chicago,
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Chiniquy moved there. (26)
Although he later maintained
that he personally picked the
site for his new colony of St.
Anne, Chiniquy found the
place already settled by the
first of many French Canadian
families that were to follow.
(27) He had already passed
through Bourbonnais, where
the French priest Courjault
had been serving the Canadi-
an community for the last
three years. (28)

Chiniquy wasted no time in
recruiting additional settlers
for "his" colony. He dashed
off a correspondence to the
"Melanges religieux" the di-
ocesan newspaper of Montre-
al, claiming among other
things that the soil of Illinois
was so rich, one could be-
come a rich man in less than a
year with less than $200 of
initial capitol.(29) The bishop
of Chicago found himself
obliged to counteract this over
-enthusiastic propaganda with
more sober figures.(3) Still,
the Chiniquy name retained
its currency in Lower Canada.
Families started arriving in
greater numbers, their worldly

possessions piled into a cart
or stuffed into trunks. By the
spring of 1852, one hundred
families joined Chiniquy at
St. Anne.(31)

Throughout the decade of the
1850s, Chiniquy's stormy per-
sonality put him at the center
of many a squabble. Gradual-
ly coming to the conclusion
that he could no longer live
with the priest, Bishop O'Re-
gan of Chicago suspended
him from his duties in the late
summer of 1856. When
Chiniquy refused to
acknowledge the suspension,
O'Regan excommunicated
him. (31) There ensued an all-
out effort by Chiniquy to re-
tain control of his parish at St.
Ann, even if this meant
schism and final separation
from the Catholic Church.
This is in fact where the battle
led, two years later, with the
establishment by Chiniquy of
the "Christian Catholic
Church". (32) Ultimately the
St. Ann congregation was al-
lowed to enter the Presbyteri-
an Church. By this point,
however, Chiniquy had
brought some 1,000 of his pa-
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rishioners into schism with
him,(33) most of them French
Canadians. Five hundred oth-
er sympathizers lived else-
where in Kankakee and Iro-
quois counties. (34)

Vicero is of the impression
that the terrible clamor caused
by the Chiniquy affair in the
Canadian press served to di-
vert significant French Cana-
dian migration from Illinois
and from elsewhere in the
Midwest. (35) Although there
might be some truth to this
statement, it must also be re-
membered that the Civil War
was brewing at this point.
Foreigners are much less
ready to migrate to a country
at war when their own sons
are likely to be pressed into
service. At any rate, by war's
end, New England had defi-
nitely replaced the Midwest
as the destination of the ma-
jority of French Canadian im-
migrants.(36)

But what of these French Ca-
nadians who remained in
Kankakee and Iroquois coun-
ties after the Civil War? Ac-
cording to available data tak-
en from the Federal Census
returns for 1860, 70, and 80
we can make some observa-

tions on their growth in num-
bers and also on the rate at
which the population was
augmented by new arrivals
from Canada.

Ten years later, the picture
changes significantly. Total
French Canadian households
for the two counties stand at
1,614. St. Ann is now in third
position among the important
settlements. Setting aside the
non-French Canadian fami-
lies, one arrives at the figure
175 as the total for its house-
holds. Kankakee 's French
Canadians number 267 fami-
lies, while Bourbonnais re-
tains a slim lead of 301.

By 1880, the growth in num-
bers has stopped. Kankakee
and Iroquois counties can
count only fourteen more
French Canadian families
than in 1870. The total for St.
Ann has fallen to 181; for
Kankakee, 206; and for Bour-
bonnais, 235 families of
French Canadian origin.

A first observation would be
that some continued influx of
people was necessary after
1860 for the population to
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grow by 604 in one decade.
The natural fertility rate of
French Canadians at mid-
century, alluded to earlier,
would have only accounted
for an increase of 40 percent
Although the tide of immi-
gration from Canada did not
come to an abrupt end after
Fr. Chiniquy's public break
with Rome, we must admit
that it continued albeit at a
diminished rate.

One can also observe that the
rate of increase between 1860
and 1870, if carried over to
the decade ending in 1680,
should have yielded close to
2,500 households. Clearly
something drastic occurred.
We must look further north
and west to find the answer.

To the north, Chicago contin-
ued to expand. After the dis-
astrous fire of 1871, the city
needed to be rebuilt. New in-
dustries arrived, all in great
need of ambitious young
workers. With the Kankakee
and Iroquois county settle-
ments a mere fifty to sixty
miles from Chicago, it was
natural that a certain number
of the counties' young people

be drawn to the metropolis.

The state of Kansas accounts
for most of the rest of the
"missing" population. By the
mid-1870s, a young couple
who wished to continue farm-
ing as their ancestors had
done had little choice but to
move from Illinois. The fami-
ly farm in Illinois might well
go to the eldest son, but
younger brothers needed to
earn a living also. In a replay
of what had brought their pa-
rents and grandparents from
Canada a generation earlier,
these younger folk headed for
the plains of Kansas.

The nucleus of a settlement
was created near Clyde, in
modern Cloud county. By
1880, Washington and Clay
counties each had 65 or so
households of French Canadi-
an descent. Cloud County, to
their west, contained a signifi-
cantly larger number: 375
families. Of all these , the
great majority had clearly
originated in Illinois rather
than directly in Canada. The
birthplaces of the children are
the tell-tale signs. We find
traces of these Illinois French
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Canadians elsewhere in the
Midwest: in southeastern Ne-
braska and in eastern South
Dakota, but there the majority
of the settlers had come di-
rectly from Quebec. Cloud,
Clay, and Washington coun-
ties in Kansas were in contrast
overflow settlements of
Kankakee and Iroquois coun-
ties, Illinois.

We can even use the census
returns from Cloud County,
Kansas, in 1900 to gauge

Canada to the agricultural and
forested sections of the Mid-
west had preceded large-scale
immigration to New England
and New York by more than a
generation. Recall also that if
children were born to Ameri-
can-born parents, these chil-
dren were counted as native
stock. The point of origin of
their grandparents did not en-
ter into the equation.

Looking at the government's
figures for Cloud County, 466

more accurately the number of foreign-born French Canadi-

people of French Canadian
descent who lived in the
American Midwest. Granted,
the sample is small but none-
theless significant. Let us note
that the official census figures
of the "North Central Divi-
sion" for people of French Ca-
nadian stock (second genera-
tion Americans having at least
one parent born in French
Canada) stood at 198,451 for
1900.(37) Added to these are
the 77,019 who admitted to
birth in French Canada.(38)
These numbers should strike
us as being a bit on the low
side.

Immigration from French

ans were reported for 1900.
(39) This represents just about
a third of the 1,485 individuals
said to be living in the entire
state. (40) There were be-
tween 2,800 and 2,900 Franco
-Americans in the county, in-
dicating of theoretical 2,400
second generation individuals.
Yet this figure does not seem
to agree with the 5,547 report-
ed for all people in Kansas
with at least one French Cana-
dian born parent. (41 ) Cloud
County would thus account
for one third of the foreign
born French Canadians, but 43
percent of the second genera-
tion. Something needs to ac-
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count for the swollen second
figure.

We find the explanation in the
"invisible" third generation
Franco-Americans, people
whose grandparents were
born in Canada, but whose
parents were natives of Illi-
nois or Kansas. A family-by-
family analysis of Cloud
County yields some 700 of
these people . These individu-
als who are not included in
the government's ethnic tally,
account for fully one fourth of
the Cloud County Franco-
American population. Given
that the ancestors of these citi-
zens come from Canada be-
tween 1850 and 1860, and
that these ancestors were part
of a larger movement to
Michigan, Minnesota, Wis-
consin, Indiana, and Iowa, as
well as Illinois, we might well
have reason to believe that the
Franco-American element is
severely under-represented in
the government's own ethnic
tally for 1900. Might the fig-
ure for the Midwest (French
Canadian born as well as
French-Canadian stock) actu-
ally be closer to 370,000 than

the officially reported
275,000. A detailed demo-
graphic study might provide
the answers.

For the time being, we can
only conclude that the French
Canadian presence in the
United States was larger than
the figures would seem to in-
dicate. The earlier nature of
the Midwest immigration
would seem to account for the
greater number of ethnically
"invisible" people to be found
there.

For the genealogist, one fact
above all emerges. A com-
plete family history needs to
expand beyond the limits of
Quebec and New England.
The researcher needs to seek
out conscientiously the more
extended lines, not only those
living elsewhere in Canada,
but the descendants of family
members who migrated to the
United States before and after
the Civil War--people who
sought their fortune not in the
mills of the northeast but in
the black soil of the prairie
states.
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WEATHER: A FORMIDABLE FOE FOR
THE FRENCH CANADIAN PIONEERS

Includes excerpts from various parts of Héléne Desportes of
Seventeenth-Century Québec, a book by the same author

Not long ago, a question was
posed on Twitter by another
genealogist. Did the weather
affect your ancestors’ lives? 1
thought about my French an-
cestors who crossed the At-
lantic to settle in New France
on the shores of the St. Law-
rence River in the Seven-
teenth Century. The answer
is a resounding yes, in every
way imaginable. Transporta-
tion, food, shelter, communi-
cation — all were significantly
impacted by the weather in
the early years of the colony
and in ways we might not
think about today. While
Mother Nature could certainly
bring pleasant days, she was
often a formidable opponent.
Perhaps we should let those
who were there share some of
their experiences.

In the first place, weather was
an important factor in travel
to the New World. It deter-
mined when travelers could
set sail and when and if they
would arrive in the New
World. One could travel
across the ocean only in the
spring and summer months.
Even then the weather in the

By Susan McNelley

North Atlantic was unpredict-
able; the journey was often
plagued by stormy conditions.
The Jesuit missionary Father
Paul Le Jeune described his
experiences crossing the At-
lantic in the spring of 1632 in
his report to his superiors in
Paris that fall (the Jesuit Rela-
tions of 1632). The ship in
which he and other Québec-
bound passengers were sail-
ing left the port of Honfleur
on April 18. The travelers
enjoyed fine weather at first,
but it quickly turned ugly.
Their sailing vessel encoun-
tered one tempest after anoth-
er and was continuously buf-
feted by winds and anger
seas. Le Jeune noted that he
had sometimes seen the angry
sea from the windows of [his]
little house at Dieppe; but
watching the fury of the
Ocean from the shore is quite
different from tossing upon
its waves . . . The vessel was
left to the will of the billows
and the waves, which bore it
at times upon mountains of
water, then suddenly down
into the depths of the sea.
You would have said that the
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winds were unchained against
us. Every moment we feared
lest they should snap our
masts, or that the ship would
spring a leak. It is one thing
to reflect upon death in one’s
cell . . . but quite another to
think of it in the midst of a
tempest and in the presence of
death itself. . . . We had en-
countered two icebergs of
enormous size, floating upon
the sea. They were longer
than our ship and higher than
our masts, and as the sunlight
fell upon them you would
have said they were Churches,
or rather, mountains of crys-
tal. . . . When a great number
of them are encountered, and
the ship finds itself caught
among them, it is very soon
broken into pieces.

Even though it was May, Le
Jeune reported that the weath-
er was cold and wintry; at
times, the sailing vessel had
been completely enveloped in
a chilling fog. Accommoda-
tions on board were most un-
comfortable. The travelers
arrived in Québec on July 5,
two months and eighteen days
after leaving Honfleur. Qué-
bec in July of 1632 was still
very cold. There was snow in
the woods and the deciduous
trees were just beginning to
leaf out.

Weather affected the ability
of the colonists to sustain

themselves through the year.
As noted above, the wind,
snow, and cold could last well
into spring. Autumn food
stores would be exhausted,
leading to a great scarcity of
food in the late winter and
early spring and near-
starvation in the colony. The
winter of 1628-29 was partic-
ularly long and brutal; there
had been little food in the col-
ony over many wintry
months. The colony’s found-
er, Samuel de Champlain,
wrote that in the spring of
1629, as soon as the weather
permitted and the ground had
thawed sufficiently, the colo-
nists occupied themselves
with sowing crops. The wid-
ow Hébert and her son-in-law
planted six to seven arpents of
land (about 5 acres) in peas
and other grains. The four
Récollet missionaries had four
to five arpents of their land
sown with various grains,
vegetables, roots and herbs.
The four Jesuits and their
servants, twelve men in all,
had planted enough to meet
their own needs. By June,
these crops had still not rip-
ened. Champlain would rec-
ord that While awaiting the
harvest we went every day to
look for roots for food, which
was very fatiguing; for we
had to go six and seven
leagues [eighteen to twenty-
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one miles] to get them at a
cost of great trouble and pa-
tience, and without finding
enough to live on. The others
did their best to catch fish but,
owing to the lack of nets,
lines, and hooks, we could not
do much. [Gun] powder for
hunting was so precious that I
preferred to suffer rather than
to use the little that we had. . ..
There was discord among the
settlers. People in the Lower
Town and on the farms had
been reluctant to share with
the men in the fort. Cham-
plain would complain that he
and his men were the last to
receive any food. The colo-
nists had exhausted what re-
mained in their storerooms.
Even with strict rationing, the
supply of peas had run out by
June. The settlement at Qué-
bec had had to make do with a
few sacks of corn purchased
from some natives, edible
roots and acorns from the
woods, and fish from the river.
Though minimal, these provi-
sions kept the colonists alive.
The lack of sufficient food
was an ongoing issue. In let-
ters written in 1645, Mother
Marie de I’Incarnation, found-
er of the Ursuline School for
girls in Québec, wrote of the
difficulties in establishing a
presence in the New World.
The school as well as the colo-
ny in general was completely
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dependent upon receiving an-
nual foodstuffs and other sup-
plies from France. Mother
Marie would echo this senti-
ment many times in many let-
ters over the years. In letters
written in 1650 and 1652, she
advised that the Ursuline
School would not be able to
continue without significant
assistance from the mother
country. Without help, they
had the choice of dying or re-
turning to France. She noted
that people in New France
worked hard and they did pro-
duce some food, but just not
enough. Québec had a short
growing season; generally,
there were only about 115
frost-free days. Mother Marie
would argue that the Ursulines
were suffering more from pov-
erty and lack of food than at
the hands of the unfriendly
Iroquois natives.

Even the act of obtaining wa-
ter for household needs could
be an arduous task in the win-
ter, when all bodies of water
were frozen solid. Settlers
would have to haul most water
in a wooden bucket to their
cottage. This was often the
task of women and children.
Water was stored in wooden
barrels which might also be
pressed into service to catch
rain water. In winter, when all
bodies of water were frozen
solid, snow and ice were melt-



ed to provide for household
needs. From Father Le Jeune
comes this description of the
work required in obtaining
water at this time of year:

As we have neither a spring
nor a well, we are obliged to
go for water every day to the
river, from which we are dis-
tant about 200 steps. But to
get it, we must first break the
ice with heavy blows from an
axe; and after that we must
wait until the sea comes up,
for when the tide is low you
cannot get water because of
the thickness of the ice. We
throw this water into a barrel,
which is not far from a good
fire; and yet we must be care-
ful to break the layer of ice
every morning, otherwise, in
two nights, it would be one
mass of ice, even if the barrel
were full.

Shelter for the colonists was
often minimal. In a letter
written in 1640, Mother Marie
de I’Incarnation described the
initial living quarters of the
Ursuline nuns, noting “this
tiny house is so poor that at
night time we can see the stars
shining through the [roof] and
can barely keep a candle
alight because of the wind.
Two years later, the nuns had
a proper and substantial
school built in the Upper
Town of Québec. The Ursu-
line monastery was an impres-
sive stone structure: a three-

story building measuring
ninety-two feet by twenty-
eight feet featuring four chim-
neys and constructed of a dark
-colored limestone quarried
locally. It opened on Novem-
ber 21, 1642. Unfortunately,
the builders of the Ursuline
monastery had underestimated
the severity of winters in Qué-
bec. It was impossible to heat
the building adequately. Even
though 175 cords of wood
were burned in a winter, the
nuns and their resident stu-
dents suffered from a numb-
ing cold. When the Ursulines
and girls first moved in, the
building was like a barn. As
soon as possible, the interior
was finished. Each nun had a
cell or cubicle; this was as
much to protect against the
cold as to provide the nun
with a degree of privacy. Her
bedstead was enclosed like a
box and entered through doors
which swung open like a cup-
board.

Marie Morin, first native-born

Hospitaller of Montreal,
would describe winter thus:

You must know that the cold
of this country can be under-
stood only by those who are
subjected to it. Their house
[Ho6tel-Dieu of Montreal] hav-
ing holes in more than 200
places, the wind and snow
easily pass through them ...
So that when there had been

43



wind and snow during the
night, one of the first things to
be done in the morning was to
take wooden shovels and the
broom to throw out the snow
around the doors and win-
dows. . . . And the water that
was put on the table for drink-
ing froze within a quarter of
an hour. The harsch weather
would be an indirect cause of
some of the fires that devas-
tated the French colony in the
seventeenth century. On De-
cember 30, 1650, the young
charges at the Ursuline Mon-
astery had gone to bed, won-
dering excitedly what New
Year’s treats they might soon
receive. Two hours after mid-
night, the Ursuline Monastery,
completed in the Upper Town
of Québec only a few years
earlier, burned to the ground.
Mother Marie de I’Incarnation
described the unfortunate ac-
cident in her Relation of 1654.
She noted that one of the nov-
ice nuns was in charge of
making bread for the commu-
nity. The bakery was in the
cellar. As the monastery
foundation and walls did little
to keep out the bitter cold, this
sister feared that the dough
might freeze. So she put a
few hot coals in a pinewood
trough, along with the bread
dough, and covered the as-
sembly. The sleepy girl for-
got to remove the coals later,

as was her intention. As this
manner of keeping bread
warm was not the custom in
the monastery, no one else
checked on the bread. At
around midnight the coals
kindled the wood in the
trough. Pinewood was highly
flammable and the fire spread
quickly from the cellar to the
rest of the convent. Mother
Marie described the situation
thus: Our provisions for the
whole year were down there,
both those which had come
from France — lard, oil, butter,
brandy for our servants — and
domestic products such as
fish, etc. When the fire had
consumed everything down
there, it rose to the ceilings
which were double with earth
packed between them. Had
not one of the mistresses of
the children been sleeping in
this area and heard the crack-
ling and noise of the fire, we
would all have been destroyed
by fire within half an hour.
The fire had already broken
through and the place was col-
lapsing and about to fall. For-
tunately, the nuns and their
young charges all escaped
without serious injury.

Other accidents were also re-
lated in some way to the
weather. Storms came up
suddenly. The windblown
waves on the rivers became
treacherous. There were a
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number of deaths due to
drownings in the early years
of the colony. Louis Hébert,
Québec’s first farmer, died in
January of 1627, when he
slipped and fell on the ice.
Transportation was severely
limited during the winter
months. The rivers were the
primary avenue of transporta-
tion. They froze during the
winter. No one could get in;
no one could get out. With
the exception of an occasional
band of indigenous natives,
there was no communication
with the outside world for six
months of the year — or more.
The early colonists had only
their fellow French settlers
for company and support. In
the first twenty years of the
colony’s existence, there were
never more than 100 settlers.
The vast majority of them
lived within the confines of
Champlain’s Habitation,
which was little more than a
rustic trading post. The colo-
ny grew slowly but remained
isolated from the outside
world for many months each
year. One can imagine family
and friends spending many
hours huddled around the
fireplace hearth during the
long, bitterly cold winters.
The men might be fashioning
a crude piece of furniture or
repairing a farm implement.
The women had meals to pre-
pare and children to care for.

One can also picture the
women in the colony sitting
by the hearth at day’s end
quietly engaged in sewing,
knitting, mending clothing, or
embroidering a fine piece of
cloth. Here at the fireside,
men would discuss the events
of the day and would repeat
stories heard from others.
The women might well have
participated in the discus-
sions. As one historian noted,
“Much as the Parisian es-
teemed good eating and
drinking, he loved talk even
more.” Certainly, the French
settlers along the St. Law-
rence river enjoyed conversa-
tions and storytelling no less.
Particularly in the winter, op-
portunities for other recrea-
tion were limited. The expe-
rience of the settlers, isolated
and shut up in a small space
for days on end, gives new
meaning to the phrase cabin
fever. No doubt these pio-
neers longed for more agreea-
ble weather and the chance to
be outdoors. What joy and
excitement must have been
felt by the colonists when at
last they spied a vessel com-
ing up the river towards Qué-
bec in the late spring or sum-
mer! It meant that the weath-
er had at last turned warm
enough to thaw the ice on the
St. Lawrence. It meant that
there would be replenishment
for their greatly diminished
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stores of food and other sup-
plies. It meant that there
would be news from the out-
side world. It meant that
they had survived another
winter!

Even now at the beginning of
the 21* century, weather is a
frequent topic of conversa-
tion. However, it generally
doesn’t impact our lives in
the same way that it did for
the early settlers of New
France. They were a brave
lot!

Foot Notes:

1. Jesuit Relations and Allied Doc-
uments(The): Travels and Explora-
tions of the Jesuit Missionaries in
New France. Ed. Reuben Gold
Thwaites. (Cleveland: The Bur-
rows Brothers Co, 1897. Internet
Archive: Canadian Libraries. Web.
22 QOct. 2009) V:11-17.

2. Tanguay, Cyprien. A Travers les
Registres. (Montreal: Librairie
Saint-Joseph, 1886 Google Books.
Web. 15 Sept. 2009) 15.

3. Champlain, Samuel de. The
Works of Samuel de Champlain in
Six Volumes. Ed. H.P. Biggar.
Trans. H.H. Langton. (Toronto:
The Champlain Society, 1932. In-
ternet Archive. Web. 23 July 2011)
VI:40-41.

4. Champlain, The Works of Sam-
uel de Champlain in Six Volumes.
VI:40-52.

5. Mahoney, Irene, O.S.U., ed.
Marie of the Incarnation: Selected
Writings. (NY: Paulist Press, 1989)
241-248.

6. Jesuit Relations, ed. Thwaites,
V:147.

7. “L’Exposition L’ Académie des
demoiselles.” Musée des Ursulines
de Québec. (Québec, Canada) 2
Aug. 2011.

8. Mahoney, Marie of the Incarna-
tion: Selected Writings, 139-40;
Glimpses of the Monastery: Scenes

Jfrom the History of the Ursulines of

Québec during the Two Hundred
Years 1639-1839. (Second ed.,
Québec: L.J. Demers & Frére,
1897. Google Books. Web. 20 June
2011) 38.

9. Glimpses of the Monastery:
Scenes from the History of the Ur-
sulines of Québec during the Two
Hundred Years 1639-1839, 41,
Mahoney, Marie of the Incarna-
tion: Selected Writings, 140
(footnote).

10. As quoted in Bernier, Héléne.
“Morin, Marie.” Dictionary of Ca-
nadian Biography Online.
(Canada: University of Toronto/
Université Laval, 2000. Web. 25
Aug. 2008.)

11. Jesuit Relations and Allied
Documents (The): Travels and
Explorations of the Jesuit Mission-
aries in New France. Ed. Reuben
Godl Thwaites. (Cleveland: The
Burrows Brothers Co, 1897;
Creighton University. Web 9 Dec.
2009) XXXVI:167.

12. Mahoney, Marie of the Incar-
nation: Selected Writings, 163.

13. Tanguay, Cyprien. A Travers
les Registres. (Montreal: Librairie
Saint-Joseph, 1886. Google Books.
Web. 15 Sept. 2009) 13.

14. Lewis, W_.H. The Splendid
Century: Life in the France of Lou-
is XIV. (Long Grove, IL: Waveland
Press, 1953) 209.

46



WHY PAY FULL PRICE FOR FRENCH
CANADIAN RESEARCH BOOKS?

BUY “GENTLY USED” BOOKS AND
OTHER PUBLICATIONS FROM AFGS

Review the current publications list on the
AFGS website

www.afgs.org

AFGS PARTICIPATES IN TAPING OF
THE GENEALOGY ROAD SHOW

o

wl 4]
B, ™

AFGS President Norm Deragon, left, and past president
Dennis Boudreau help a visitor locate her ancestors during

the taping of PBS television series The Genealogy Road
Show.

t
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WELCOME TO
NEW MEMBERS
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Mark Harnois RI
Karen Hinton NV
Melissa Haskell MA
Mary Jane Hadley CA
Arthur Hebert FL
Lesia Johnson AL
Michael Jacobson MN
Patricia Juralewicz RI
Rick Kane CT
Pauline Lanouette QC
Steven Lafond VA
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Karen Marshall X
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Kristen McLaughlin MA

Joyce Newton TX
Nancy Ann Nadeau RI

Joelle Peloquin Knopf ~ MN
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Sheila M. Wenc MA
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Ruth Aragao RI
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Margaret Cole Marshall TX
Joan Carcia MA
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Shannon Carpentier MA
Cecile Durocher NH
Margaret M. Driscoll Rl
Paul Duquette MA
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Linda Dark MA
Jean Dwinnell MA

Catherine Cooper Wilson TX
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LOUIS BADAILIAC DIT LAPLANTE
son of
LOUIS BADAILLAC DIT LAPLANTE and
CATHERINE DELALORE

By Gabrielle Laplante

I have been doing genealogy for some years and I have
learned beneficial information through the computer. In help-
ing people trace family information, it is always good to peri-
odically to search online for distant relatives' names. You
will be surprised by what may come on the screen. It was
through one of my tries that I found Louis' son and how he
was in the entourage that accompanied Antoine de la Mothe
Cadillac when he discovered Detroit, Michigan. I was elated
to see my relative's name on this large plaque in Detroit.

Louis was one of the Company of the Colony that manned
the canoes and carted merchandise to Detroit and back to
Montreal. They made this trip in 1701 by the Ottawa River.
His salary was 225 livres.. He did return to Canada and also
made another trip in 1703 when the Company travelled by
the St. Lawrence River.

There is a story that I haven't been able to check the accuracy
regarding his dying at the hands of the Indians. He did die in
1703 in Detroit, Wayne, Michigan. He is an interesting addi-
tion to my family genealogy. I am a descendant of his broth-
er, Gilles. I am a tenth descendant of Louis Badaillac dit
Laplante.

My information came from Quebec Research and Tanguay,
Volume 2, Page 97.
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RESEARCH POLICY

The American-French Genealogical Society accepts requests
for ancestral searches. This offer is open to the general pub-
lic, members or not. The only requirement is that the ancestor
you are seeking be French-Canadian, for that is the focus of
our organization, and the area where we can be of the most
help.

To utilize the AFGS Research Service, simply print the re-
search request sheet by clicking on the research request form
at the bottom of the page at our website, www.afgs.org, fill in
the necessary information, and send via regular mail to the
address listed on the form. No requests will be accepted via
email at this time.

To utilize the AFGS Research Service, please fill out the re-
search form with the following information and send it in
regular mail:

What You Need To Send To Us

1) Your request with a choice of one of the following;
Type of Research

Single Marriage - One marriage to search.

Marriages of parents will also be counted as additional sin-
gle marriages and billed as such.

Direct Lineage - A straight line of either a husband or wife
back to the immigrant ancestor. This will include each cou-
ple, their date and place of marriage, and their parents' names
and location of immigrants in France. Price for direct line-
ages will be determined by the number of generations found
times the rates for research as applicable.

Five Generation Ancestral Chart - Standard five generation
ancestral chart of 31 ancestors with 8 marriages found. The
last column of names will give parents' names only: no mar-
riages as they will start a new five generation chart.
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Your name, street, city, state, zip code, and member number if
you are an AFGS member

Any pertinent information you may have should also be sent.
What We Will Do In Return

After receiving your request, we will start as soon as possible
on your research. Currently, our staff is very busy with a rec-
ord number of searches to perform, so please be patient. We
will then notify you by mail of our findings and bill you in ad-
vance for the research performed using the applicable rates
listed below.

Your Approval

After receiving our report and billing statement, return the top
portion with a check payable to AFGS. Upon receipt, we will
forward your requested research.

All requests not found by the Research Committee will be
placed in the question and answer section of our semi-annual
journal, Je Me Souviens.

Rates
$5.00 per marriage (AFGS Members)
$10.00 per marriage (Non-members)

$35.00 per 5-generation chart - Direct Lineage (AFGS Mem-
bers)

$50.00 per 5-generation chart - Direct Lineage (Non-
members)
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French Accents for PC

Examples of how to produce French Accents on a PC.
French accents can be accessed on a PC by pressing
and holding the ALT key plus selecting the numbers on
the right key pad.

ALT key plus 133 =2 ALT key plus 0192 =A
ALT key plus 160 = &4 ALT key plus 0193 = A
ALT key plus 131 =4 ALT key plus 0194 = A
ALT key plus 132 = i ALT key plus 0196 = A
ALT key plus 135 =¢ ALT key plus 0199 =C
ALT key plus 130 = é ALT key plus 0201 =E
ALT key plus 138 = & ALT key plus 0200 = E
ALT key plus 136 = & ALT key plus 0202 = E
ALT Key plus 137 =& ALT key plus 0203 = E
ALT key plus 139 =1 ALT key plus 0207 = I
ALT key plus 140 =1 ALT key plus 0206 =1
ALT Key plus 141 =i ALT key plus 0204 = i
ALT key plus 161 =i ALT key plus 0205 =i
ALT key plus 149 = o ALT key plus 0210 =0
ALT key plus 162 = 6 ALT key plus 0211 =0
ALT key plus 147 =6 ALT key plus 0212=0
ALT key plus 148 = 6 ALT key plus 0214 =0
ALT Kkey plus 0156 = oe ALT key plus 0140 = OE
ALT key plus 151 =&t ALT key plus 0217 =U
ALT key plus 163 = & ALT key plus 0218 =U
ALT key plus 150 = & ALT key plus 0219 =0
ALT key plus 129 = ii ALT key plus 0220 =0
ALT Key plus 0171 = « ALT key plus 0187 =»
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Dora Alice Bois and George Carter, Jr. were married in
St. Ambrose Church in Albion, Rhode Island on May 24,
1941. Dora’s twin sister, Yvonne Marie Bois was the
bridesmaid. James Ridden served as best man.

Dora’s parents resided in Albion and George was a
resident of Central Falls, Rhode Island.




